
Meet William Majani 
exegete with TWFTW 

Tanzania 

William Majani is a mother tongue speaker of the Kikagulu language. The 
500,000 Kaguru people of Tanzania are part of the Bantu people group 
- only found in Tanzania.  

The Kaguru people have their own traditional animistic religion which is 
deeply rooted in their ethnic identity. To be a Kaguru is to follow the 
ancient ways, therefore to convert to Christianity equates to abandoning 
your own culture and people. 

The New Testament has been translated into Kikagulu, and the Jesus 
Film made. The whole New Testament has also been recorded, and is 
available to Kikaguru speakers. Old Testament translation is underway. 

Majani and his wife Sona have three children. Sadly, their nine-year-old eldest son passed away in 
early March 2022. 

After William completed a degree in Educational Psychology, he became a Teachers’ College tutor, 
after which he joined Compassion International to serve as the Project Director at a Child Development 
Centre.   

For many years William’s father had been involved in the Bible translation ministry with The Word for 
the World (TWFTW) organisation, as an exegete. 

William joined a prayer team connected to Wycliffe International, and began his journey of 
understanding the Bible translation ministry. He prayed that God would send out more workers into the 
many languages in Tanzania still without the Scriptures.   

At this time, since William had a passion to take the Gospel to unreached areas, he joined the Christ 
Ambassadors Ministry (CAM) to serve as a preacher and evangelist – which he continues to joyfully 
do even today. Nevertheless, as he prayed for the work of Bible translation, he found that he was loving 
this ministry. Then, by the grace of God, he received an invitation to enrol in the Diploma of Bible 
Translation Principles. He accepted, and joined TWFTW as an exegete. 

 

 

 

Meet Godfrey Lukoo 

exegete with TWFTW 
Tanzania 

With a population of over 61 million, Tanzania has 157 people groups, 29 
of which are still considered unreached with the Gospel message - 
numbering over six million people.  

Lukoo is from the Lugulu ethnic group, with a population of one and a half 
million people, of whom more than 60% are Christian. 

Lukoo, is married to Celestine, and blessed with 4 sons. 

Even as a young man, Lukoo became a leader in a small Christian 
community, encouraging people to come to church to pray and become 
involved in church activities.  

In 2005 he was invited to join a Bible Translation course in Morogoro, 
during which he committed himself to Jesus as his Saviour and Lord. In the same year I joined the 
Lughuru Bible Project team as a translator.   

In 2011 The Word for the World Bible Translators invited him to join the administration staff and to 
serve as exegete. As such he relocated to near the southern border of Tanzania, where he helped six 
translation teams. Then in 2015 he relocated again further west to near to Lake Malawi in the highlands 
of Tanzania, to serve five more translation teams in exegesis. 
  

 

 



Meet Reuben Mainde 

exegete with TWFTW 
Tanzania 

Reuben Mainde is a member of the Zigua people group in Tanzania, with 
a population of 650,000. They are blessed with the New Testament in 
their language, and the Old Testament is under way. The Jesus Film is 
also available in Kizigua. 

The Zigua people live along the North-East coastal area of Tanzania to 
which place they fled East to avoid the slave trade of the 18th century. 
The Zigua are ethnically Bantu farmers, growing sisal (for making ropes 
and mats), sesame and corn. Many Zigua have also become involved in 
fishing.  

The Zigua mostly follow Islam mixed with the traditional African beliefs 
including ancestor worship. At least 3% of the Zigua are evangelical Christians. 

Mainde is married with three sons aged 32 years, 18 years and 15 years. 

At university, Mainde studied Civil Engineering, then worked in the building industry for several years. 
However, ever since he was a child of 10 years of age, he dreamed of serving God in some full-time 
capacity. His dream came true in 2006 when he was invited to enrol in a Diploma in Bible Translation 
conducted by The Word for The World (TWFTW), where he learned principles of translation and was 
awarded a Dip BT.  

He became a mother tongue translator in the Zigua Old Testament translation project for about two 
years. Recognising his administrative, academic and interpersonal skills, in 2008 TWFTW asked him 
to join the administration team, and to also serve as an exegete, helping other mother tongue 
translators understand the meaning of the original Scriptures (whether in Greek or Hebrew). Over a 
period of ten years he has helped sixteen different translation teams with exegesis. In his local church 
he serves as a church elder and a preacher. 

 

Meet Alpha Peter Mungatta 

exegete with TWFTW 
Tanzania 

Alpha Peter is a mother tongue speaker of the Kimbu language, which 
as yet has no Scripture. However, praise the Lord that Pioneer Bible 
Translators is beginning a translation project in this language. 

Alpha Peter is married to Grace, and are blessed with two children, 
Junior (10 years) and Jedidiah (5 years). 

After completing a bachelor’s degree in Agriculture, Alpha Peter went 
on to teach Chemistry and Biology for both ordinary and advanced level 
students at the Presbyterian Seminary. From there he moved on to work 
with Compassion International as an accountant. 

When working with Compassion in 2020, he served in a village where 
the people spoke the Kaguru and Nguu languages. He noticed that when he preached in Swahili, the 
people’s understanding was limited, but when a visiting preacher spoke the local Kaguru language, the 
people flocked to hear his preaching. This opened his eyes to the power of local languages in touching 
people's hearts. 

When he was given the opportunity to join The Word for The World (TWFTW) Bible translation 
organisation, he jumped at the chance. He loved training as a Bible translator, so he could touch the 
peoples’ hearts by the use of the local languages. 

He completed a Diploma in Bible Translation Principles and began studying Greek and Hebrew. He is 
now enrolled in the Masters’ degree in Linguistics and Translation at the Africa International University 
in Nairobi Kenya. Alpha Peter is currently working as an exegete with TWFTW, helping mother tongue 
translators (MTTs) to find the meaning of the words (in Greek and Hebrew) so as to re-package the 
original message with the same communicative value in their languages and cultural settings.  
  

 

 



Meet Abraham Shedo 

Associate Bishop of the Africa Inland Church 
mother tongue translator for the Borana people 

Kenya 

Bishop Abraham is a well-respected church minister among the Borana 
community, thus endorsed by the church leaders and ministry workers 
to be their Bible translator, together with two of his colleagues. He is an 
Associate Bishop of Africa Inland Church (AIC), overseeing all AIC 
churches in Northern Kenya, and is currently fully committed to the work 
of Bible translation. So far Abraham and his team have successfully 
drafted the book of Matthew and Mark and are currently doing their team 
check. 

Because of his strong theological background and many years of 
ministry experience, Abraham has the potential to be a great resource not only for his own ethnic group, 
but also for the wider Bible translation community. 

Borana is one of the thirty-five Cushitic languages (spoken in the five countries which comprise the 
Horn of Africa) and a dialect of the Oromo language. The Borana-speaking people are both pastoralists 
and business people, and live both in Kenya and Ethiopia. Those who live in Kenya are strongly 
influenced by Islam, since they are closely associated with Somalis who are predominately Muslims.  

The Borana language has the whole Bible (completed in 1995), which was translated over a period of 
50 years by a combination of foreigners and locals. However, for a number of reasons, this translation 
is not serving the community well, hence the Borana community are now involved in producing a new 
translation. 

 

 

 

Meet Wario Galgallo 

apologist, preacher 
MTT for the Borana people 

Kenya 

For thirty years Rev Wario Galgallo has been an ordained Anglican 
Church clergyman. He is also the founding chairman of the Nomadic 
Gospel Supportive Ministry in northern Kenya. God has blessed Wario 
as an apologist, with the gift of being able to communicate the Gospel 
truths to Muslims and in training others for Muslim-based evangelism. 
He has authored pamphlettes and books which unpack the Borana 
culture, Islam, and the Christian faith.  

Wario comes from the Cushite community, with 100 million speakers of 
thirty-five languages. The vast majority of Cushite people adhere to 

Islam, so Wario’s ability to train others for Muslim-based ministries is most appropriate. 

Wario, was born in 1973 in a traditional Borana family in Northern Kenya. He is the eldest of eleven 
siblings. His parents came to faith in Christ through the witness of Roman Catholic missionaries. 
However, their understanding of God’s Word was minimal, with the result that the family contribution 
to his spiritual growth was minimal. But then during primary school he took to reading the Scriptures – 
even when caring for his parents’ flock and herds in the bush.  

In 1997, Wario became connected to Christians in an Anglican church, and eventually served as a 
volunteer evangelist. This led to taking a three-months’ Discipleship Training Course and then on to 
theological training with the Church Army Africa.  

After serving many years as an ordained Anglican clergyman, Wario has joined the Borana Bible 
translation project, as a mother tongue translator with The Word for the World. At the same time he is 
undertaking an on-line Masters’ degree course, with Wesleyan Biblical Seminary. 
  

 

 



Meet Dhulipala Balaji 
translation consultant with NLCI 

India 

Balaji was born into a Hindu family, with four siblings. During his final 
year in secondary school, at the age of eighteen, his friend and family 
shared the Gospel with him, and he accepted Christ. Soon after he 
submitted himself for baptism.  

He went on to university and completed an MCom (Master of Commerce) 
in 1994. While doing his bachelor’s degree studies, he felt the call of God, 
but found excuses to avoid getting too involved, thinking that maybe God 
had not called him. However, two years after completing his MCom, God 
clearly spoke to him, so he surrendered himself to the Lord’s service in 
2000.  

In the same year he went to Bible College to take a Diploma in Theology course. This led to his enrolling 
in a Masters’ in Divinity, during which God clarified his call during a Missions’ Conference, and he 
committed his life for Bible translation.  

In 2007, after working two and half years in a Bible College, he enrolled in a General Linguistic Course 
and then joined NLCI (New Life Computer Institute) in January 2008. After joining NLCI, Balaji took 
several other courses and became involved in seven language projects as an exegete.  

In 2013 he enrolled in a TCDW (Translation Consultant Development Workshop) and became a CiT 
(Consultant-in-Training) in 2013. After completing a second TCDW, and after checking the translation 
of several Bible portions in different languages under the guidance of a mentor, in 2017 he was certified 
as a Bible translation consultant. Since then he has checked all of the NT books in one or more 
languages with the exception of Revelation. He is currently involved in checking the translation for 
fifteen different NLCI language projects.  

 

 

 

Meet Gong 

translation consultant in South Asia 

Gongthailung from completed his MTh (Master of Theology) in 2017. 

He married in December 2020, and God has blessed them with a baby 
boy on 20 October 2021. 

While studying at Bible college in 2014 a Bible translation team visited 
the college to share with the students about Bible translation ministries, 
sharing a video clip of one community who happily received their newly 
translated Bible with joy and celebration. Some of them literally shed 
tears of joy while receiving Bible.  

This outpouring of joy touched Gong, and he felt challenged to recommit 
his life to serving the Lord. The message continued to play on his mind, 
and so just before graduation, he went to their translation office to 

enquire further about the ministry. They gladly accepted his application to join. 

Training: On two occasions Gong attended TCDWs (Translation Consultant Development Workshops) 
to help him prepare to become a translation consultant. Now he is certified as a translation consultant. 
  

 

 



Meet Hena 

Bible translator and consultant-in-training in South Asia 

Hena was born and brought up in a traditional Christian family. At the 
age of 15 she committed her life to Christ at a youth camp conducted by 
one of the organisations who work among the youth. Over the years she 
was influenced by missionary biographies and also by her sister who 
joined the Indian Evangelical Mission. 

Before marriage to Nelson, Hena graduated with a Master of Arts degree. 
Nelson is also a Bible translator and translation consultant. They have 
two children aged 17 and 14 years of age. 

After completing her studies, Hena wanted to join a Christian mission. 
God first opened the door for her to connect with the US Centre for World 
Mission, after which she joined a South Asian Bible translation 
organisation. Initially she worked in desk top publishing, then into typesetting several New Testaments. 
This brought her into contact with Bible translators and to learning of the impact vernacular Scriptures 
were making. This fuelled her desire to pursue Bible translation ministry. Hena came to believe that 
only God’s Word could permanently transform the lives of people. That conviction moved her to commit 
her life and energies to the cause of Bible translation. 

After marriage, Nelson and Hena began learning a tribal language to become cross-cultural Bible 
translators. Over the next ten years they completed the New Testament and then started Old 
Testament translation, which is ongoing. 

In 2021 Hena began her training as a translation consultant. As a trainee translation consultant she 
has participated in several workshops. This year she began learning Hebrew to help her with Old 
Testament translation, and subsequently to help her as a translation consultant.  

 

 

Meet Siby 

translation consultant in South Asia 

Siby was brought up in a Christian family. As a baby, his parents 
dedicated him for serving God, and throughout childhood encouraged 
him in this direction. He developed a strong desire to do God’s work right 
from childhood. Siby is married to Seena. They are blessed with three 
daughters, named Anlia (10 years old), Ashlia (10 years old) and 
Ashraya (7 years old).  

Siby completed his BTh and Diploma in Bible Translation, and joined a 
Bible translation organisation in 2009. After completing his BTh he heard 
about a tribal people group in South Asia who knew very little of basic 
biblical teachings. He realised that they needed the Word of God in their 
own language to know about God’s salvation act. He committed his life 

to God to serve people groups like these by giving them the Word of God.  

Siby has now worked with the Bible translation organisation for more than 10 years, serving as a 
translation facilitator for two people groups. In 2019, both teams completed their New Testaments and 
had them published.  

Since Siby was very interested in exegesis and solving translation problems, he enrolled in the TCDW 
(Translation Consultant Development Workshop) program in 2016, and was certified as a translation 
consultant in 2021. 

Siby’s great desire and prayer is that every language should have the vernacular Scriptures which will 
actively transform the lives of the people. He believes that this translation consultant path on which he 
is travelling will enable him to help many translation teams and communities to have Scriptures which 
are accurate, clear and natural in their languages. 

 

 

 


